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CHAPTER II 

  REVIEW OF RELATED LITERATURE 

In this chapter, the researcher is going to discuss some topics related to 

literature, namely: translation, idiom, translation strategy in translating idiom and 

movie. Each topic will be presented below. 

2.1. Translation 

With more than five thousand languages spoken in the world today, the 

need for translation and educated translators is obvious – some might say even 

fundamental. Translation has a crucial role to play in aiding understanding of an 

increasing world. Hatim and Munday (1991) state that translation activity 

delivering one language to the different language, organized by a translator. 

Hence, translation inevitably involves guises that can make this truth difficult to 

perceive (Esther& Susan, 2008). 

Based on the apprehension above, it is concluded that translation is an 

activity of delivering a meaning from source text to target text. It is purposed to 

give the most similar meaning from the source language to the target language. 

Thus, the meaning must be held constant and it is important in translation.  

2.2 Idioms 

Idiom is one of an important part in language. It is usually used for 

different purposes, from informal conversations and formal conversations and 

written context. An idiom is an expression whose overall figurative meaning 

cannot be derived from the meaning of its parts (Everaet, Erick, Linden, & Andr, 

2014). Idiom is a language in the information of the unique and fixed expressions 
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in the using process. Thus, an idiom is groups of words that are arranged in a 

specific arrangement which unpredictable from the meaning of the compiler's 

words separately. 

The Idiom is fixed combinations of words whose meaning is often difficult 

to guess from the meaning of each individual word (Mc Carthy, 2010). See the 

context of idiom is the best way to understand its meaning. Figurative language is 

the one of type in idiom, which means idiom is not always intend literally. In a 

nutshell, according to Curry (2010) idioms are become clishe when its excessive 

in meaning, and it can be jargon or slang. 

2.3 Translating Idioms 

Translation into the idiom is intended to follow the basic rules of 

translation that are concerned with the diversion of text content rather than the 

form itself. In this respect, there are two kinds of translating of idioms as follow: 

2.3.1 Identifying an Idioms  

The first problem in translating idiom is to recognize whether an 

expression is an idiom or not. There are at least three ways to identify idioms 

according to Baker (2011): 

1. The expressions violate truth condition (illogical) 

Idioms like “raining cats and dogs” (raining very hard), “throw caution to 

the wind” (lost caution), “storm in a teacup” (a small matter exaggerated out of 

its proposition) are violating the truth and obviously idioms 

2. The expression does not abide by grammatical rules (unconventional) 
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Expression such as “trip the light fantastic” (dance), “blow someone to 

kingdom come” (kill someone by means of an explosion), and “put paid to” 

(solve a problem/stop someone from what he’s planning to do). 

3. The expression which is started with “like” (simile) 

This idiomatic expression is also known as “simile” always started with 

“like” such as in the following expression: “like water off a duck’s back” 

(without any apparent effect). 

2.3.2 Translation of Idioms on Screen 

This research will be focuses on the strategies of translating idioms for 

screen purpose, which is call “subtitle.”  Movie offers screen translation that has 

been technologically, such as comparing the dubbed version to the subtitle version 

(Kayahara, 2007). The strategies in translating idioms are “problem-solution” 

approach to translation process in which the strategies are used to solve the 

problem of equivalency afore-mentioned.  

2.3.3 Meaning of Idiom  

The idiom is frequently changed in English. Although many idioms last 

for a long time, some disappear very quickly. According to McCarthy and O’dell 

(2010) meaning of idioms most are fixed and cannot be changed or varied. 

However, the grammar also the vocabulary can be kind of varied. The idiom may 

sound natural if someone use in speech or writing, but actually idiom and its 

meaning have a different context. 
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2.4 Idiom Translation Strategies 

According to Baker (1992), there are four ways in translating idioms. “In 

Other Words: A course book on translation”. Those ways or usually called as 

strategy are similar meaning and form, similar meaning but dissimilar form, 

paraphrase, and omission. 

1.  Using Similar Meaning and Form 

In trasnlating the idiom, this strategy uses a similar meaning as it uses in 

the source language of the idiom. Lexical items that are used to translate are also 

the similar form. This kind of strategy is only found in a few term. The Indonesian 

expression "jatuh cinta" and the English expression "falling in love" are instances 

of idioms with similar meaning and form. 

2.  Using an Idiom of Similar Meaning but Dissimilar Form 

In this startegy, the idioms are translated to the target language using a 

similiar meaning with the source language. However, it consists of a dissimilar 

lexical items. The Indonesian expression “cinta monyet” and for the English 

expression “puppy love”. In English monyet is monkey, but they used puppy as an 

expression. For another example, the English expression “she did not return a 

hair" and the Persian expression "نیاوردابروبھخم " use different lexical items to 

express more or less the same idea. 

3.  Translation by Paraphrase 

According to Baker (1992), this is by far the most common way of 

translating idioms when a match cannot be finding in the target language or when 

it seems inappropriate to use idiomatic language in the target text because of 
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differences in stylistic preferences of the source and target languages. The English 

expression is “totally at ease” it means self yourself.  

4.  Translation by Omission 

As with single words, idiom may sometimes be omit altogether in the 

target text. This may be because it has no close match in the target language, its 

meaning cannot be easily paraphrased, or for stylistic reasons. The Indonesian 

expression “suasananya sangat ramai” and the English expression “there was too 

much back passing”. 

2.5 Movie 

Movie is an electronic signal of moving graphics, pictures, or text used to 

combine a balanced stream of images used for entertainment, education, or other 

uses. However, sometimes the audience should at least have a good 

comprehension of the English. Vagionis and Loumioti (2001) posit that the movie 

is dramatic arts combine with plastic art in the midst of fine art. Besides, movie is 

regularly described as having the strength to persuade character perception and 

values. Characters, objects, locations and events have occurred in tell the story of 

movie (Vassiliou, 2006). 

2.5.1 Wonder Movie 

Wonder movie is an American movie which directed by Stephen 

Chbosky and the script are written by Jack Thorne, Steve Conrad, and also 

Stephen Chbosky. This movie based on the same title’s novel by R.J. Palacio. 

Wonder movie was released in the United States on November 17, 2017. This 

movie is about dealing with bullying. Auggie, who main character in this movie 
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always gets uncomfortable response from who has seen his face. This movie teach 

how association between school and home.   

2.5.2 Subtitling  

Subtitling is a text of the source language of the utterances generated by 

text-to-speech system displays in the screen (Savourel, 2014).Besides, subtitles 

appear and disappear to coincide in time with the corresponding portion of the 

original dialogue and are usually added to the screen image later as a post-

production activity as quoted in Audiovisual Translation (Diaz, 2009). 

Furthermore, subtitles in movies are the textual versions of the dialog spoken by 

the characters displayed at the bottom of the screen. The subtitle added 

information to help viewers who are deaf, having difficulties of hearing to follow 

the dialogue, someone who cannot understand the spoken dialogue, or people who 

have recognition problems. 




